
消防员营救被困湖水中狐狸

http://www.chinanews.com/shipin/2018/03-18/news761007.shtml

虽然已经立春了，但是天气依旧寒冷，一些湖面的冰块还没有完全

地融化，那么就在这样的天气条件之下，意大利的一只狐狸掉进了冰冷的

湖水中， _____有消防人员的及时营救 _____。

事件发生在意大利的佛萨托迪威克，狐狸掉进的是一处人工湖，由

于湖壁的角度太大，小家伙很难靠自己的力量爬上去，就 救援的

消防员 要绑着安全绳， _____地才能滑到湖壁，不知道

吓傻了 冻僵了，受惊的狐狸乖乖地被消防员一把捞进怀里，营救成功，

事后消防员及时将受了惊吓的狐狸送到了当地林业部门。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

意大利 Yìdàlì [명사][지리][외래어] 이탈리아
(Italia). 

立春 lìchūn [동사] 봄이 시작되다. 입춘이 되다

融化 rónghuà [동사] (얼음·눈 따위가) 녹다

狐狸 húli [명사][동물] 여우

救援 jiùyuán [동사] 구원하다. 지원하다

冻僵 dòngjiāng [동사] 추워서 손발이 곱다. 손발이
얼어붙다

惊吓 jīngxià [동사] 깜짝 놀라다. 무서워하다

핵심단어

핵심표현법 主要句式

好在~ [hǎozài]
’다행히도, 운 좋게’라는 의미로 보통 뒤에 좋은 의미를 담겨 있는 긍정적인 문장이

따라 와서 어떤 좋은 점이나 어떤 행운적인 일을 표현 할 때 사용

1

好在及时发现，没有酿成大祸。

다행히도 제때 발견되어 큰 사고를 초래하지 않았다.

化险为夷~ [huàxiǎnwéiyí]
‘위험하던 것을 안전하게 만들다’라는 뜻으로 위험한 상태 또는 상황을 벗어나 안정되

다 라는 표현할 때 사용

2

凭借这一招终于化险为夷了。

이 한 수를 잘 쓴 덕에 끝내 위험에서 벗어났다.



连…也…~ [lián…yě…]
‘~조차도~하다’라는 의미로 심지어~조차도 라는 표현할 때 사용하여 강조를 나타냄

3

不知道是…还是…~ [bùzhīdàoshì… háishì…]
‘A인지 아니면B인지 모르겠다’라는 뜻으로 A아니면 B 둘 중에 어떤 것인지 선택의문

을 표현할 때 사용

5

토론 讨论

在立春那一天，韩国有什么特别的风俗吗，请聊一聊？

人们常说春困秋乏，您觉得什么方法可以驱赶春天的困意呢？

您最近去过动物园吗，如果把动物园里的动物重新放回大自然，

您赞成这样的做法吗，为什么？

如果您遇到有人落水，您会怎么做呢？
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小心翼翼 ~ [xiǎoxīnyìyì]
’매우 조심스럽다‘라는 의미로 조심하고 신중하여 조금도 소홀함 없는 것을 표현할

때 사용

4

今天他忙极了，连饭也没有吃。

오늘 그는 너무 바빠서 밥조차도 못 먹었어요.

我平常小心翼翼地办事,还恐怕有错误。

늘 조심해서 일을 하지만 그래도 틀린 것이 있을까 걱정이 된다.

我不知道是走好还是留下来好。

나는 가야 할지 아니면 남아야 할지를 모르겠다.


